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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [60 STAT.

Air Transport Agreement

between

the United States of America and the Czechoslovak Republic.

Do h o d a o let e ck p e pr a v

mezi

Spojenymi staty severoamerickymi

Having in mind the resolu-

tion recommending a standard form

of agreement for provisional air

routes and services, included in

the Final Act of the Internatio-

nal Civil Aviation Conference

signed at Chicago on December 7,

1944,11 and the desirability of mu-

tually stimulating and promoting

the sound economic development of

air transportation between the

United States of America and the

Republic of Czechoslovakia, the

two Governments parties to this

Agreement agree that the develop-

ment of air transport services

between their respective territo-

ries shall be governed by the

following provisions:

ARTICLE 1.

The contracting parties grant

the right specified in the Annex

hereto necessary for establishment

of the international civil air

routes and services therein de-

scribed, whether such services be

inaugurated immediately or at a

later date at the option of the

contracting party to whom the

rights are granted.

a reptlblikou eeskoslovenskou.

MaJice na zreteli rozhod-

nuti doporucujici vzor dohody

o prozatimnich leteckych tratich

a doprave, obsazene v Zaverecnem

aktu konference o Mezinarodnim

civilnim letectvi, podepsane

v Chicagu dne 7. prosince 1944,

a prejice si vzajemne usnadniti

a podporovati zdravy hospodar-

sky rozvoj leteckd dopravy mezi

Spojenymi staty severoamerickl-

mi a republikou Ceskoslovenskou,

obe smluvni strany souhlasi,

aby tato doprava mezi jejich

prislusnymi uzemimi dala se

podle techto ustano'ieni:

CLAN3C 1.

Smluvni strany udeluji

prava uvedena v pfipojend Prilo-

ze, ktera jsou'nutnd ke zfizeni

mezindrodnich civilnich leteckych

trati a dopravy, jak uvedeno v ter

to Priloze, pri cem£ nezdleli

na tom, zda tato doprava bude

zahdjena ihned nebo pozdeji po-

dle toho, jak se rozhodne smluv-

ni strana, ktere se tato prava

udeluji.

[International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to Decem-
ber 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department of State publication
2282, Conference Series 64.]
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Air Transport 

between 

the United States of America and the Czechoslovak Republic. 

Agreement 

Dohoda o leteck4 pfeprav6 

mezi 

Spojenbei staty severoamerickmi a remblikou deskoslovenskou. 

Having in mind the resolu-

tion recommending a standard form 

of agreement for provisional air 

routes and services, included in 

the Final Act of the Internatio-

na]. Civil Aviation Conference 

signed at Chicago on December 7. 

1944X1 and the desirability of mu-

tually stimulating and promoting 

the sound economic development of 

air transportation between the 

United States of America and the 

Republic of Czechoslovakia, the 

two Governments parties to this 

Agreement agree that the develop-

ment of air transport services 

between their respective territo-

ries shall be governed by the 

following provisions: 

ARTICLE 1. 

The contracting parties grant 

the right specified in the Annex 

hereto necessary for establishment 

of the international civil air 

routes and sorvices therein de-

scribed, whether such services be 

inaugurated immediately or at a 

later date at the option of the 

contracting party to whom the 

rights are granted. 

Magee na zfeteli rozhod-

nuti doporufujici vzor dohody 

o prozatimnich leteckch tratich 

a doprav6, obsalend v Zdv5re6ndm 

aktu konference o Mezindrodnim 

civilnim letectvi, podepsan4 

v Chicagu dne 7. prosince 1944, 

a pfejice si vzijemn6 usnadniti 

a podporovati zdrav7 hospodaf-

skjr rozvoj letecke dopravy mezi 

Spojenmi stity severoamerickl-

mi a republikou deskoslovenskou, 

ob6 smluvni strany souhlasi, 

aby tato doprava mezi jejich 

pfislu6nYmi 4zemimi dala se 

podle t6chto ustanoveni: 

6LAN ZIC 1. 

Smluvni strany udgluji 

prEiva uvedeni v pfipojend Pfilo-

ze, ktera jsou'nutnA ke zfizeni 

mezindrodnich civilnich leteckfch 

trati a dopravy, jak uvedeno v td, 

to Pfiloze, pi 6em E nezale21 

na tom, zda tato doprava bude 

zahajena ihned nebo pozd6ji po-

dle toho, jak se rozhodne smluv-

ni strana, kterd se tato prava 

udeluji. 

I [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to Decem-
ber 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department of State publication 
2282, Conference Series 64.] 
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ARTICLE 2.

/a/ Each of the air services

so described shall be placed in ope-

ration as soon as the contracting

party to whom the rights have been

granted by Article 1 to designate

an airline or airlines for the rou-

te concerned has authorized an air-

line for such route, and the con-

tracting party granting the right

shall, subject to Article 6 hereof,

be bound to give the appropriate

operating permission to the air-

line or airlines concerned; pro-

vided that the airlines so designa-

ted may be required to qualify be-

fore the competent aeronautical

authorities of the contracting

party granting the rights under the

laws and regulations normally

applied by these authorities befo-

re being permitted to engage in

the operations contemplated by

this agreement; and provided that

in areas of hostilities or of mi-

litary occupation, or in areas

affected thereby, such inauguration

shall be subject to the approval

of the competent military autho-

rities.

/b/ It is understood that

either contracting party granted

commercial rights under this Agree-

80634 -48 -PT. II-- 52

ELINEX 2.

/a/ Kadad shora zminnaS

letecka doprava bude uvedena do

provozu, jakmile smluvni atrana,

ktera jest podle clanku 1 oprav-

nena jmenovati jeden nebo neko-

lik leteckych podnik& pro provoz

prislusne trati, da opravneni

nekteremu leteckemu podniku pro

tuto traf; smluvni strana, ktera

toto pravo udeluje, jest povinna,

dbajic ustanoveni clanku 6 teto

Dohody , udeliti jednomu nebo ne-

kolika pfislusnym podnikdm po-

tfebne provozni oprdvneni s pod-

minkou, e. drive neE tyto podniky

takto jmenovand budou opravneny

zahajiti dopravu vytcenou v tdto

Dohode, mohou byti vyzvany, aby

pfisluSnym leteckym fuadhm smluv-

niho statu, kterj shora zminena

prava udeluje, podle platnych

zakona a nafizeni, ktere tyto

ufady obvykle uplatnuji, prokaza-

ly po2adovanou kvalifikaci, ja-

ko2 i s podminkou, Ze v oblastech

vojenskeho nepa4telstvi nebo ob-

sazeni,anebo v oblastech tim

dotcenych,bude zahajeni teto

dopravy podrobeno schvdleni pi-

slusnych vojenskych ufadd.

/b/ Rozumi se, ze smluvni

strana, ktere se podle teto Doho-

dy udeluji obchodni prava, jest
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ARTICLE .2. 

/a/ Each of the air services 

so described shall be placed in ope-

ration as soon as the contracting 

party to whom the rights have been 

granted by Article 1 to designate 

an airline or airlines for the rou-

te concerned has authorized an air-

line for such route, and the con-

tracting party granting the right 

shall, subject to Article 6 hereof, 

be bound to give the appropriate 

operating permission to the air-

line or airlines concerned; pro-

vided that the airlines so designa-

ted may be required to qualify be-

fore the competent aeronautical 

authorities of the contracting 

party granting the rights under the 

laws and regulations normally 

applied by these authorities befo-

re being permitted to engage in 

the operations contemplated by 

this agreement; and provided that 

in areas of hostilities or of mi-

litary occupation, or in areas 

affected thereby, such inauguration 

shall be subject to the approval 

of the competent military autho-

rities. 

A/ It is understood that 
either contractIng party granted 

commercial rights under this Agree-

80634' 48 PT. II- -52 

LANEK 2. 

/a/ radii shore zmiand 

letecki doprava bude uvedena do 

proliozu, jakmile smluvni strana, 

která jest podle 61dnku 1 oprdv-

ana jmenovati jeden nebo nEko-

1ik leteclOch podnikA pro provoz 

pi=isludnd trati, dd oprivani 

n6kterdmu leteckdmu podniku pro 

tuto trai; smluvni strana, kterd 

toto pray° udeluje, jest povinna, 

dbajic ustanoveni Aldnku 6 tdto 

Dohody ,udgliti jednomu nebo ng-

kolika pfisludnjm podniktim po-

tfebnd provozni oprtivnEni s pod-

minkou, le Olve nel tyto podniky 

takto jmenovand budou oprdvany 

zandjiti dopravu vytEenou v tdto 

Dohodd, mohou bfti vyzvany, aby 

pfislugnylm leteckSrm tifadam smluv-

niho stitu, kteri shora zminen& 

prdva udeluje, podle platnfrch 

zdkona a nafizeni, kterd tyto 

tifady obvykle uplatnuji, prokiza... 

ly poladovanou kvalifikaci, ja-

ko i s podminkou, le v oblaztech 

vojenskdho nepfdtelstvi nebo ob-

sazeni,anebo v oblastech tim 

dotae4ch,bude zahijeni teto 

dopravy podrobeno schvdleni pM-

alunjch vojenskjich 

iV Rozumi se, /e smluvni 
strana, kterd se podle tdto Doho-

dy udeluji obchodni prays., jest 
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Sent should exercise thea at the

earliest practicable date except

in the case of temporary inabili-

ty to do so.

ARTICLE 3.

In order to prevent discrimi-

Oatory practices and assure equa-

lity of treatment, both contract-

Ing parties agree that :

/a/ Each of the contracting

parties may impose or perait to

be imposed just and reasonable

charges of 1] the use of public air-

ports and other facilities under

its control. Each of the contract-

ing parties agrees, however, that

these charges shall not be higher

than would be paid for the use of

such airports and facilities by

its national aircraft engaged in

similar international services.

/b/ Fuel, lubricating oils

and spare parts introduced into

the territory of one contracting

party by the other contracting

party or its nationals, and in-

tended solely for use by air-

craft of such other contracting

party shall be accorded national

and most-favored-nation treat-

ment with respect to the imposi-

tion of customs duties, inspec-

tion fees or other national

povinna pfietoupiti I jejioh v1.

konu oo nejdfive, lea by se vy-

skytly doaasn6 pfeklcky.

UL.NZ- 3.

&by se zabrinilo diskriminacim

a zajistilo jednotnd zachazenip

dohodly se smluvni strany

takto :

/a/ Kadd smluvni strana mWte

ukladati nebo dovoliti, aby byly

ukladany spravedliva a mirne po-

platky ea poulivani veiejnych le-

tilt a Jinjch zatizent v jeji pra-

vomoci. KatdA smluvni strana se

vsak zavazuje, le tyto poplatky

nebudou vy§si, net by za pouliti

letisl a zafizeni tohoto druhu

platila domici letadla, ktera

konaji podobnou mezinarodni do-

pravu.

/bA S pohonnymi hmotami, ma-

zacimi oleji a nahradnfmi sou-

castkami, ktere na uzemi jedne

smluvni strany pfiveze druha

smluvni strana nebo jeji statni

pfislulnici a kterd Jsou urceny

jedine pro potrebu letadel teto

smluvni strany, bude se zachdzeti

Jako s domacimi a podle dolo2ky

o nejvyssich vyhodach, co se tyka

celniob poplatk, kontrolnioh dg.

vek a jinych domacich poplatkU

duties or charges by the contraot-

[Post, p. 1928.]
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Bent should exercise thus at the 

earliest practicable date except 

in the case of temporary izibili-

ty to do so. 

ARTICLE 3. 

/n order to prevent discrimi. 

Matory practices and assure equa-

lity of treatment, both contract - 

Ang parties agree that : 

ía! Each of the contracting 

parties may impose or perait to 

be imposed just and reasonable 

charges of p] the use of public air-

ports and other facilities under 

pOvinna pfistoupiti k jejich Arim 

konu co nejdfive, lea by se vg• 

skytly doaasnd pfekiiRy. 

Oa= 3. 

Aby se zabrinilo diskriminacim 

a zajistilo jednotnd zachdzeni, 

dohodly se smluvni strany 

takto : 

/a/ KaEdd smluvnf strana mdie 

uklidati nebo dovoliti, aby byly 

ukliddny spravedlivd a mirad po-

platky za pc:diva:if vefejnich le-

tili a jinfch zafizenf v jeji pre-. 

its control. Each of the contract- vomoci. KaEdi emluvilf strana se 

ing parties agrees, however, that 

these charges shall not be higher 

than would be paid for the use of 

such airports and facilities by 

its national aircraft engaged in 

Similar international services. 

/b/' Fuel, lubricating oils 

and spare parts introduced into 

the territory of one contracting 

party by the other contracting 

party or its nationals, and in-

tended solely for use by air-

craft of such other contracting 

party shall be accorded national 

and most-favored-nation treat-

ment with respect to the imposi-

tion of customs duties, inspec-

tion fees or other national 

duties or charges by the contract-

1 [Post, p. 1928.] 

viak zavazuje, Ee tyto poplatky 

nebudou vyddi, net by za pouEitf 

letidi a zafizenf tohoto druhu 

platila domicf letadla, kteri 

konajf podobnou mezinarodnf do-

pravu. 

/b/ S pohonnjmi hmotami, ma-

zacmi oleji a ndhradnimi sou-

adstkami, ktere na tizeai jednd 

emluvni strany pfiveze druhi 

amluvni strana nebo jeji atitni 

pfisludnici a kterd jsou uraeny 

jading pro potfebu letadel tdto 

amluvni strany, bude se zachdzeti 

jako a domdcfmi a podia dololky 

o nejyyddich vftodich, co as tjki 

celnfoh poolatkA, kontrolnfoh dd. 

vez a Jiarch domicioh poplathu 
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ing party whose territory is en-

tered.

/o/ The fuel, lubricating

oils, spare parts, regular equip-

ment and aircraft stores retai-

ned on board civil aircraft of

the airlines of one contracting

party authorized to operate the

routes and services described in

the Annex shall, upon arriving in

or leaving the territory of the

other contracting party, be

exempt from customs, inspection

fees or similar duties or charges,

even though such supplies be

used or consumed by such air-

craft on flights in that

territory.

ARTICLE 4.

Certificates of airworthi-

ness, certificates of compe-

tency and licences issued or

rendered valid by one contract-

ing party shall be recognized

as valid by the other contract-

ing party for the purpose of

operating the routes and ser-

vices described in the Annex.

Each contracting party reser-

ves the right, however, to

refuse to recognize, for the

purpose of flight above its

own territory, certificates

ukladanyoh saluvni stranou, na

jelif uzemi letadlo vstoupi,

/o/ PohonnI hmoty, mazaci

oleje, ndhradni soucastky, ob-

vykli vfzbroj a letadlove za-

soby, ktere jsou chovany na pa-

lube civilnich letadel letckjch

dopravnich podnik& smluvnich

stran, opravnenjoh provozovati

trati a dopravu, jak uvedeno

v Pifloze, budou pri pfiletu

na uzemi druhe smluvni strany,

nebo pfi odletu a ndho prosty

celnich poplatkl, kontrolnich

davek nebo jinjch podobnjch

poplatkd, i kdyl tgchto zasob

tato letadla poufiji nebo je

spotrebuji za lett nad timto

uzemim.

CtALNK 4.

Osvedceni o letove z2psobi-

losti, pilotskd diplomy a povo-

leni vydani nebo za platna pro-

hlisena jednou nsluvni stranou

budou pro provoz trati a dopravy,

vytcent v Pfiloze, uzndna druhou

smluvni stranou za platna. KEaZd

smluvni strana si vsak vyhrazuje

pravo, ze pro letdni nad svym

vlastnim uzemin odmitne uznati

platnost pilotskich diplona a

povoleni, kterd jiny stat vydi

jejja vlastnim pislu~nikda.
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ing party whose territory is en-

tered. 

to! The fuel, lubricating 

oils, spare parts, regular equip-

ment and aircraft stores retai-

ned on board civil aircraft of 

the airlines of one contracting 

party authorized to operate the 

routes and services described in 

the Annex shall, upon arriving in 

or leaving the territory of the 

other contracting party, be 

exempt from customs, inspection 

fees or similar duties or charges, 

even though such supplies be 

used or consumed by such air-

craft on flights in that 

territory. 

ARTICLE 4. 

Certificates of airworthi-

ness, certificates of compe-

tency and licences issued or 

rendered valid by one contract-

ing party shall be recognized 

as valid by the other contract-

ing party for the purpose of 

operating the routes and ser-

vices described .in the Annex. 

Each contracting party reser-

ves the right, however, to 

refuse to recognize, for the 

purpose of flight above its 

own territory, certificates 

uklidenjoh auluvni stranou, na 

jelitzeaL letadlo vstoupi. 

/of Pohonni hmoty, mazaci 

oleje, ndhradni souddstky, ob. 

vykld vjzbroj a letadlavd ad-

soby, ktere jsou choviny na pa-

lubd civilnich letadel leteckjch 

dopravnich podnik& smluvnich 

stran, oprdvaidnjoh provozovati 

trati a dopravu, jskuvedeno 

v Pfiloze, budou pfi pfiletu 

na zeaI druhd smluvni strany, 

nebo pfi odletu z ndho prosty 

celnich poplatka, kontrolnioh 

ddvek nebo jinich podobn:ch 

poplatka, i kdyi tdchto zisob 

tato letadla poudijA nebo je 

spotfebuji za leta nad timto 

Uremia. 

etki= 4. 

Osvaddeni o letovd zpasobi-

losti, pilotskd diplomy a povo-

leni vydand nebo za platnd pro-

hlideni jednou amluvni stranou 

budou pro provos trati a dopravy, 

vytdend v Pfiloze, uzndna druhou 

smluvni stranou za platni. Kale% 

smluvni strana si Oak vyhrazuje 

prdvo. /a pro ldtini nad svga 

vimetnia Uremia odmitne uznati 

pletnost pilotskich diploma a 

povoleni, kterd Ant stdt vyd4 

jejba vlastnim pfisludnikau. 
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of competency and licences

granted to its own nationals

by another state.

ARTICLE 5.

/a/ The laws and regulations

of one contracting party rela-

ting to the admission to or de-

parture from its territory of

aircraft engaged in internatio-

nal air navigation, or to the

operation and navigation of

such aircraft while within its

territory, shall be applied to

the aircraft of the other con-

tracting party, and shall be

complied with by such aircraft

upon entering or departing

from or while within the terri-

tory of the first party.

/b/ The laws and regulati-

ons of one contracting party

as to the admission to or de-

parture from its territory of

passengers, crew, or cargo of

aircraft, such as regulations

relating to entry, clearance,

immigration, passports, cus-

toms, and quarantine shall

be complied with by or on be-

half of such passengers, crew

or cargo of the other con-

tracting party upon entrance

into or departure from, or

CLANEK 5.

/a/ Zdkony a nafzeni jednd

smluvni strany, ktere se na jejim

uzemi vztahuji na ptilet a odlet

letadel uzivanjch v mezindrodnim

letectvi nebo na provoz a letani

techto letadel po dobu jeJich

pobytu na jelim uzemi, plati

pro letadla druhe smluvni strany,

a tato letadla se Jim musi yodro-

biti pfi pfiletu nb o odletu a

po dobu jejich pobytu na uzeum

prvni smluvni strany.

/b! Zakonum a narizenim smluv-

ni strany, kterd se na jejjim zemi

vztahuji na pfilet nebo odlet

letadlem cestujfcich, posadek

nebo zbozi, zejmena nafizenim,

jez upravuJi prilet, formality

odletu, pfistehovalectvi, cestov-

ni pasy, do a karantinu, podrobj

se tito cestuJici, posadky nebo

zbozi druhd smluvni strany bua

plfmo, anebo tfeti osobou za ne

jednajicf pfi pifletu, odletu a

po dobu jejich pobytu na 4sei

prvni saluvni strany.
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of competency and licences 

granted to its own nationals 

by another state. 

ARTICLE 5. 

/6/ The laws and regulations 

of one contracting party rela-

ting to the admission to or de-

parture from its territory of 

aircraft engaged in internatio-

nal air navigation, or to the 

operation and navigation of 

such aircraft while within its 

territory, shall be applied to 

the aircraft of the other con-

tracting party, and shall be 

complied with by such aircraft 

upon entering or departing 

from or while within the terri-

tory of the first party. 

N' The laws and regulati-

ons of one contracting party 

as to the admission to or de-

parture from its territory of 

passengers, crew, or cargo of 

aircraft, such as regulations 

relating to entry, clearance, 

immigration, passports, cus-

toms, and quarantine shall 

be complied with by or on be-

half of such passengers, crew 

or cargo of the other con-

tracting party upon entrance 

into or departure from, or 

MARES 5. 

/a/ Many a nalizaci jednd 

smluvnl strany, kterd se na jejfm 

vztalluji na pfilet a odlet 

letadel u/tvanIch v mezindrodnim 

letectvi nebo na provoz a ldtAni 

tgchto letadel po dobu jelich 

pobytu na Jejim tzem1, plati 

pro letadla drUhd smluvni strany, 

a tato letadla se Jim musi podro-

biti pi pfiletu ndpo oiletm a 

po dobu jejich pobytu na 

prvni smluvni strany. 

/b! Mona' a na;izenim smluv-

ni strany, kterd se an jejim zeml 

vztahnji na pfilet nebo odlet 

letadlem oestujicioh, posidek 

nebo zbo/i, zejmdna nafizenim, 

jet upravnji pellet, formality 

odletu, pfistghovalectvi, cestov. 

ni pasy, do a karantdnu, Podrobi 

se tito cestnjici, posidky nebo 

zbai druhd smluvni strany bud 

pfLmo, anebo tfeti osobou za 115 

jednajfa pfi pfilettt, odletm a 

po dobu jejich pobytu na iseel 

prvnf smluvni strany. 
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while within the territWry o

the first party.

ARTICLE 6.

Each contracting party re-

serves the right to withhold

or revoke a certificate or

permit to an airline of the

other party in any case where

it is not satisfied that sub-

stantial ownership and effec-

tive control are vested in

nationals of either party to

this Agreement, or in case of

failure of an airline to

comply with the laws of the

State over which it operates

as described in Article 5

hereof, or to perform its

obligations under this Agree-

ment.

ARTICLE 7.

This Agreement and all con-

tracts oonnooted.thvrewith shall

be registered with the Provi-

sional International Civil Avis-

tion Organization.

ARTICLE 8.

In the event either of the

contracting parties considers

it desirable to modify the

routes or conditions set forth

In the attached Annex, it may

fCIm: 6.

Kazda snluvni atrana *I vyhra-

zuje privo kdykoliv odaltnouti

nebo odvolati osvidseni nebe po-

voleni leteckdan dopravnima pod-

niku druhd saluvni atrany, neni-

11 pfesvddaena, Ie podstatni

Cist vlastnioctv a skuteEnf do-

zor tohoto podniak nalelI stAt-

nia piselusinIkOa nekterd saluv-

ni strany, jakol i tehdy, kdy

letecky dopravni podnik nedbi

zakonf pieletovandho statu,

jak uvedeno shora v alinku 5o

nebo neplnS zivazkA, Jei *n

tato Dohoda uklida.

CLLaN 7.

Tato Dohoda a vo;kerd ialouvy

* ni vypljvajiof budou ulotony

u Zatian *sailnirodnb orgnSeeoe

civilniho letiotVf.

eLjxNS 8.

hi-li nlkterid saluvnleh

stranm a to, ie jest tfeba, aby

trati nebo podMinky stanove4

v ptipoJeni Ptiloze byly zniny,

*ale lidati, aby ptisluln4 utdy
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while within the territory St 

the first party. 

ARTICLE 6. 

Each contracting party re-

serves the right to withhold 

or revoke a certificate or 

permit to an airline of the 

other party in any case where 

it is not satisfied that sub-

stantial ownership and effec, 

tive control are vested in 

nationals of either party to 

this Agreement, or in case of 

failure of an airline to 

comply with the laws of the 

State over which it operates 

as described in Article 5 

hereof, or to perform its 

obligations under this Agree-

ment. 

ARTICLE 7. 

This Agreement and all con-

tracts oonnooted.thurswith shall 

be registered with the Provi-

sional International Civil Avia-

tion Organization. 

ARTICLE 8. 

In the event either of the 

contracting parties considers 

it desirable to modify the 

routes or conditions set forth 

in the attached Annex, it may 

ladd maluvni strana si vybra.. 

zuje privo kdykoliv odmitnouti 

nebo odvolati osvidaenf nebo po-

volenl leteckdon dopravnlan pod-

nikn druhd smlnvnl :Arany, neff-

11 le podstatnd 

aist vla6tnictvf a Skuteanf do-

zor tohoto podnAn ndlelf stdt-

nia pfislulnikda nakter4 many-

nf strany„ jaka i tehdy, kdy 

leteckf dopravni podnik nedbi 

zikon6 preletovandho stitn, 

jak uvedeno shore v aldnkn 5, 

nebo nepinf zdvazkl, jet ma 

tato Dohoda uklidd. 

&Aim 7. 

Tate Dohoda a vekord 4alouvy 

• nf vyplivnjiof budou nlolony 

u Zatianf aesindrodaf organieeoe 

civilniho leteetvf. 

ellitu a. 
114 -11 alkterd se saluvnioh 

stran la to, to jest tfebs, aby 

trati nebo podminky stanovend 

✓ ptipojend Mies' byly zmJniny, 

rale Iddati, aby pfislulni Uttar 
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request consultation between

the competent authorities of

both contracting parties, such

consultation to begin within a

period of sixty days from the

date of the request. When the-

se authorities mutually agree

on new or revised conditions

affecting the Annex, their re-

commandations on the matter will

come into effect after they

have been confirmed by an ex-

change of diplomatic notes.

ARTICL 9. -

Either contracting party

may terminate this Agreement,

or the rights for any of the

services granted thereunder,

by giving one year's notice

to the other contracting

party.

ARTICLE 10.

The provisions of this

Agreement shall become opera-

tive from the day it is signed.

The Czechoslovak Government

shall notify the Government

of the United States of Ameri-

ca of the approval of the

Agreement by the President of

the Czechoslovak Republic and

the Government of the United

obou smluvnich stran vstoupily

v Jedndni, a to behem bedesati

dnd ode dne, kdy zadost bude

vznesena. Dohodnou-li se tyto

urady vzdjemns o novych neb o

zmlnenjch podminkach Pfilohy,

nabudou pfislusna doporuceni

ucinnosti, jakmile budou potvr-

zena vfmenou diplomatickjch not.

CLAnEK 9.

Kaida z obou smluvnich stran

mfze rozvazati tuto Dohodu, neb

odvolati oprdvnenf ke kterekol

doprave, ktera podle ni poskytla,

da-li druhe strane vypovd s jedno-

rocnf lhutou.

CLLNEK 10.

Ustanoveni teto Dohody budou

proveditelna ode dne jejiho pod-

pisu. Ceskoslovenska vldda oznami

vladd Spojenych statt severoame-

rickych souhlas presidenta Cesko-

slovenske republiky s Dohodou a

vlada Spojenfch statd severoame-

rickjch bude pokladat Dohodu za

definitivni ode dne, kdy Cesko-

slovenska vlada ucini takoTv
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request consultation between 

the competent authorities of 

both contracting parties, such 

consultation to begin within a 

period of sixty days from the 

date of the request. When the-

se authorities mutually agree 

on new or revised conditions 

affecting the Annex, their re-

commandations on the matter will 

come into effect after they 

have been confirmed by an ex-

change of diplomatic notes. 

ARTICLE 9. , 

Either contracting party 

may terminate this Agreement, 

or the rights for any of the 

services granted thereunder, 

by giving one year's notice 

to the other contracting 

party. 

ARTICLE 10. 

The provisions of this 

Agreement shall become opera-

tive from the day it is signed. 

The Czechoslovak Government 

shall notify the Government 

of the United States of Ameri-

ca of the approval of the 

Agreement by the President of 

the Czechoslovak Republic and 

the Government of the United 

obou amluvnich stran vstoupily 

v jedndni, a to bahem dedesiti 

dna ode dne, kdy tddost bade 

vznesena. Dohodnou-li se tyto 

tilady vzdjemn5 o novich neb o 

zmaanjch podminkdch Pfilohy, 

nabudou pfislOnd doporuaeni 

tiainnosti, jakmile budou potvr-

zena vftanou diplomatickjch not. 

CLAN= 9. 

Band z obou amluvoich stran 

made rozvdzati tuto Dohodu, neb 

odvolati oproivani ke kterdkoli 

doprava, kterd podle ni poskytla, 

d&-li drUhd strand vhovaa s jednow 

roani lhatou. 

eLINEK 10. 

Ustanoieni teto Dohody budou 

proveditelna ode dne jejiho pod-

pian. eeskoslovenskd vldda ozndmi 

vldda SpojerIch stdta severoame-

rickylp soUhlas presidenta desko-

slovenskd republiky s Dohodou a 

yields SpojenSch strita severoame-

ricklch bade pokliidat Dohodu za 

definitivni ode dne, kdy eesko.. 

slovenskd vldda uaini takovd 
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States of America shall consider oznaenl.

the Agreement as becoming defi-

nitive upon the date of such

notification by the Czechoalo-

vak Government. [

In witness whereof the respec-

tive Plenipotentiaries have

signed this Agreement in dupli-

cate in the English and Czech

languages, both texts having

equal force and have hereunto

affixed their seals.

Done at Praha the third day

bf January 1946.

[Post, p. 1929.i
I [Post, p. 1929.]

Tomu na avidectvi pfisluini

plnomocnici pode;sali tuto Dohodu

dvojmo v jazycich anglickmd a

ceekda, pfi ce I oba texty m ji

stejnou platnost, a k tomu

pripojili svd peceti.

Dano v Praze dne tlitiho ledni

1946.
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States of America Shall consider 

the Agreement as becoming defi— 

nitive upon the date of such 

notification by the Czechoslo— 

vak Government.111 

In witness whereof the respec— 

tive Plenipotentiaries have 

signed this Agreement in dupli— 

cate in the Engliah and Czech 

languages, both texts having 

equal force and have hereunto 

affixed their seals. 

Done at Praha the third day 

of January 19464 

///get,te., IS6;;Lef 

MEAL) 

I [Post, p. 1929.] 

ozzufaxen1. 

Tomu na svddectv1 pfIsludn1 

pinomocn/ci podeksali tuto Dohodu 

dvojao v jazyc1ch anglickda a 

aeskda, pti aemi oba texty maj1 

stejnou platnost, a k tomu 

pfipojili evd peaeti. 

Ddno v Praze dne tf3t1ho lednn 

1946. 
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ANNEX

A.

1/ The Government of the Uni-

ted States of America will

grant to a Czechoslovak

airline, to be designated

by the Czechoslovak Govern-

ment, with regard to the

territory of the United

States of America, the ne-

cessary operating permission

to the air service on the

route Praha-Bruxelles-London-

roynes-New Foundland-New York,

in both directions.

2/ This operating permission

shall include :

The right to take on in the

United States of America

passengers, cargo and mail

destined for the territory

of Czechoslovakia or of any

other States and the right

to put down in the United

States of America passengers,

cargo and mail taken on

in the territory of Czecho-

slovakia or any other

States.

P f L 0 H

A.

1/ nTda Spojenych statl severo-

americkych ud31 Cdeskosloven-

skdmu leteck4mu podniku, ktery

Jmenuje vldda Ceskoslovenskd,

potfebnd oprdvnenf k provozu

leteckd linky Praha-Brusel-

Londyn-Foynes-New Foundland-

New York, v obou smnrech, po-

kud tato linka vede pfes

uzemf Spojenlch statd severo-

americkych.

2/ Toto provoznf opravnenf bude

v sobe zahrnovati :

Prdvo naklidati ve Spojench

statech severoamerickich cestu-

Jcl, zbo2f a poStu urcene do

uzemi Eeskoslovenska, nebo

kterychkoll jinych statt a

prdvo vykladati ve Spojenyoh

statech severoamerickyoh cestu-

Jief, zboif a postu nalozen6

na uzemf Ceskoslovenska, neb

kterichkoli jinych stgta.
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ANNEX 

A. 

1/The Government of the Uni- 1/ 

ted States of America will 

grant to a Czechoslotrek 

airline, to be designated 

by the Czechoslovak Govern-

ment, with regard to the 

territory of the United 

States of America, the ne-

cessary operating permission 

to the air service on the 

route Praha-Bruxelles-London-

looynes-New Pound/and-New York, 

in both directions. 

2/ This operating permission 

shall include a 

The right to take on in the 
United States of America 

passengers, cargo and mail 

destined for the territory 

of Czechoslovakia or of any 

other State0 and the right 

to put down in the United 
States of America passengers, 

cargo and mail taken on 

in the territory of Czecho-

slovakia or any other 

States. 

PtfLoax 

A. 

Vldda Spojenlch steitli severe-

americkSch udali deskosloven-

skemu leteck4mu podniku, kterS 

jmenuje vldda6eskoslovensk6, 

potfebn6 oprdvani k provozu 

leteckd linky Preha-Brusel-

lomitn-Poynes-New Poundland-

New York, v obou amdrech, po-

kud tato linka vede pfes 

tizemi SpojenSch st4td severo-

americkIch. 

2/'Toto provozni oprivani bude 

v sob 6 zahrnovati 

Pr6vo naklidati 'we SpojenSch 

statech severoamerickSch cestw. 

zho/f a podtu ur6en6 do 

tizemi deekoslovenska, nebo 

kterSchko/i jinSch staitt a 

prdvo vyklaidati ve SpojenSch 

stfitech severoamerickjoh.cestu-

jici, zboEi a poltu nalo/en6 

ma zemfdeskoslovenska, nab 

kterichkoll jinich stitd. 
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B. B.

I/ The Government of the Czecho-

slovak Republic will grant to

an American airline, to be

d.signated by the Gavernment

of the United States of Ame-

rica with regard to the terri-

tory of Czechoslovakia, the

necessary operating permission

to the -ir services on the

route New Youndland-Foynes-

London-Bruxolles-Praha-Vienna-

Budapest-Bucuresti-Istanbul-

Ankara-Beirut-Baghdad-Karachi-

Calcutta, in both directions.

2/ This operating permission

shall include :

The right to take on in Czecho-

slovakia passengers, cargo and

mail destined for the terri-

tory of the United States of

America or of any other States

and the right to put down in

Czechoslovakia passengers,

cargo and'mail taken on in the

territory of the United States

of America or any other States.

1/ Viada republiky Ceskosloven-

ske udeli Americkemu letecki-

mu podniku, kterj jmenuje

vldda Spojenjch stitt severo-

aeerickjch, potbebne oprav-

inin k provozu leteck6 linky

New Foundland-Foynes-LondJn-

Brusel-Praha-Viden-Budapest-

Bukuresi-Istambul-Ankara-

Beirut-Bagdad-Karachi-Calcutta,

v obou smerech, pokud tato

links vede pfes izeam eesko-

elovenska.

2/ Toto provozni oprivnent bude

v sobe zahrnovati :

Prdvo naklddati v Ceskoslo-

venskU cestujici, zbozi a

postu urcene do uzemi Spoje-

njch statd severoamerickIch,

nebo kterfchkoli jinjch stAtf

a pravo vykladati v Oeskoslo-

vensku oestujioi, sboll a

postu, nalozen na useal

Spojench statt severoameric-

kjch,nebo kterjchkoli jinjoh

stitf.

192760 STAT.] CZECHOSLOVAKIA— AIR TRANSPORT SERVICES— JAN. 3, 1946 1927 

B. 

1/ The Government of the Czecho-

slovak Republic will grant to 

an American airline, to be 

dzsignated by the Government 

of the United States of Ame-

rica with regard to the terri-

tory of Czechoslovakia, the 

necessary operating permissiofl . 
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tory of the United States of 

America or of any other States 

and the right to put down in 

Czechoslovakia passengers, 

cargo and 'ail taken on in the 

territory of the United States 

of America or any other States. 

V. 

Vldda republiky Ceskosloven-m 

skd udgli Americk4mu leteckd• 

mu podniku, kterj jmenuje 

vldda Spojenjoh stitA severO• 

akerickjch. potfebnd °prom.. 

ant k provozu letecke linky 

New Foundland-Foynes-Londjn-

Brusel-Praha-Viden-Budapegi-

Bukuregt-Istambul-Ankara-

Beirut-Bagdad-garachi-Calcuttas 

v obou emerech, pokud tato 

links vede pfes iizesi Cesko-

slovenska. 

2/ Tote provozni oprivrigni bude 

v sobg zahrnovati : 

Priv° naklddati v Ceskoslo-

vensku cestujici, zbogi a 

pogtu urfend do tizemi Spoje-

njch stdtA severoamerickjch. 

nob* kterjchkoli jinjoh stdt6 

a prdvo vyklidati v Ceskoslo-

vensku cestujioi, ebOdi 

pogtu, nalogend ma izemi 

Spojeajch stitA severoamericft 

kjch,nebo kterichkoli jinjoh 

stitA. 
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The American Embassy to the Czechoslovak Ministry for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

URGENT

No. 993

The American Embassy presents its compliments to the Ministry
for Foreign Affairs and has the honor to refer to the text of the air
transport agreement between the Czechoslovak Republic and the
United States of America of January 3, 1946, and to request con-
firmation by note that the original English text in possession of the
Ministry reads "charges for" in the fourth line of Article 3-A.

L. A. S.
PRAHA, May 3, 1946

The Czechoslovak Ministry for Foreign Affairs to the American
Embassy

MINISTERSTVO ZAHRANI6NiCH viCf

C. 78.571/IV-7/46.
S odvolanim na notu velvyslanectvi Spojenych statfi ze dne 3.

kvetna t.r., 6islo 993, klade si ministerstvo zahranicnich veci za 6est
potvrditi, le pdvodni anglickj text Dohody o letecke pfeprav6 mezi
Ceskoslovenskou republikou a Spojenymi staty, ktere je v drzeni
zdejsiho dfadu, obsahuje ve ctvrtem fidku 6linku 3 a slova "charges
for".

V.C.

V PRAZE, dne 17. kvetna 1946.
Velvyslanectvi Spojengch stdt.l

v Praze.

Translation
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 78.571/IV-7/46
Referring to the note of the Embassy of the United States dated

May 3, 1946, number 993, the Ministry for Foreign Affairs has the
honor to confirm that the original English text of the Agreement
regarding Air Transportation between the Czechoslovak Republic and
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The American Embassy to the Czechoslovak Ministry for Foreign 
Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

URGENT 

No. 993 

The American Embassy presents its compliments to the Ministry 
for Foreign Affairs and has the honor to refer to the text of the air 
transport agreement between the• Czechoslovak Republic and the 
United States of America of January 3, 1946, and to request con-
firmation by note that the original English text in possession of the 
Ministry reads "charges for" in the fourth line of Article 3—A. 

L. A. S.; 
PRAHA, May 3, 1946 

The Czechoslovak Ministry for Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTERSTVO ZAHRANIoNICH VACf 

a. 78.571/IV-7/46. 
S odvohinim na notu velvyslanectvi SpojeOch statfi ze dne 3. 

kv6tna t.r., 61slo 993, klade Si ministerstvo zahrani6nIch Wei za 6est 
potvrditi, e puvodni angliel4 text Dohody o letecke pteprave mezi 
aeskoslovenskou republikou a SpojenSrmi stfity, kterS. je v drIenf 
zdej6iho dtadu, obsahuje ye 6tvrtem tadku elanku 3 a slova "charges 
for" 

V. C. 

V PRAZE, dne 17. kvItna 1946. 

Velvyslanectvi Spojengch stdec 
v Praze. 

Translation 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 

No. 78.571/IV-7/46 
Referring to the note of the Embassy of the United States dated 

May 3, 1946, number 993, the Ministry for Foreign Affairs has the 
honor to confirm that the original English text of the Agreement 
regarding Air Transportation between the Czechoslovak Republic and 
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the United States, which is in the possession of this office, contains
the words "charges for" in the fourth line of article 3.

V.C.

Prague, May 17, 1946.
To the Embassy of the United States

in Prague.

The Czechoslovak Ambassador to the Acting Secretary of State

The Czechoslovak Ambassador presents his compliments to His
Excellency, the Acting Secretary of State, and with reference to the
Air Transport Agreement between the Czechoslovak Republic and
the United States of America, Article 10, has the honor to inform
His Excellency that the said Agreement has been approved by the
President of the Czechoslovak Republic on March 27, 1946.

J. S.
CZECHOSLOVAR EMBASSY,

WASHINGTON, D.C.
June 17, 1946.

6123/46.
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the United States, which is in the possession of this office, contains 
the words "charges for" in the fourth line of article 3. 

V. C. 

Prague, May 17, 1946. 
To the Embassy of the United States 

in Prague. 

The Czechoslovak Ambassador to the Acting Secretary of State 

The Czechoslovak Ambassador presents his compliments to His 
Excellency, the Acting Secretary of State, and with reference to the 
Air Transport Agreement between the Czechoslovak Republic and 
the United States of America, Article 10, has the honor to inform 
His Excellency that the said Agreement has been approved by the 
President of the Czechoslovak Republic on March 27, 1946. 

J. S. 
CZECHOSLOVAK EMBASSY, 

W ASHINGTON, D.C. 
June 17, 1946. 

6123/46. 
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